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Ліхтей Т. Науково-1Ворчий доробок Івана Яцканина крізь призму українсько-словацького літературного діалогу; 
кількість бібліографічних джерел - 18; мова - українська. 

Анотація. У статті простежується науково-1Ворча діяльність Івана Яцканина (нар.1950 року в Словаччині) у кон­
тексті українсько-словацьких літературних взаєМІШ. Відомий прозаїк, перекладач, науковець і публіцист, він понад пів 
століття трудиться на ниві міжкультурної співпраці. В активі Івана Яцканина - монографічне видання «Діалог літера­
тур» (2008), у якому простежує словацьку літературу на сторінках журналу «Всесвіт», зушmяється на українських пе­
рекладах словацької літератури для дітей і молоді й под.; десятки статей і рецензій, що торкаються актуальних проблем 
окресленого дискурсу. Вагома складова доробку Івана Яцканина - художній переклад. Найбільшу нішу тут посідають 
його переmумачення зі словацької літератури. Йдеться передусім про антологію сучасного словацького оповідання 
«Полегшуючі обставини» ( 1994 ), антологію словацької малої прози «Таїна» (2011 ), вибране «Переклади» (2019) та ін., 
авторські видання 1Ворів Марека Вадаса ( «Відчайдушно гарне життя», 2011 ), Любоша Юріка ( «Рік довший ніж сторіч­
чя», 2017), Леопольда Лаголи («Остання справа», 2022), Франтішека ІІІваюнера («Дама», 2023) та ін., низку книжок 
для дітей з-під пера Рудольфа Яшика, Юліуса Балца, Станіслава Штепки. 

Окрема сторінка в діяльності Івана Яцканина - творча комунікація в рамках серії «Між Карпатами і Татрами», 
де презентовано білінrвальні видання новел Леопольда Лаголи («Про тіло і душу», 2010), Яна Грушовського («Дві 
сестри», 2016), ДушанаМіколая («Медова баба», 2018), ПетераЯроша («Чорт і лісоруб», 2024) та Івана Горвата («Лю­
дина на вулиці», 2025), що с1Ворює ширший простір для аналізу текстів саме в компаративному плані. 

Науково-1Ворчий доробок Івана Яцканина в дискурсі українсько-словацьких літературних взаємодій давно чекає 
на предмеПІ)' розмову і rрунтовне дослідження. 
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клад, компаративні студії. 

Формулювання проблеми. Знаковий україн­
ський письменник і публіцист зі Словаччини Іван 
Яцканин (нар.1950 року) є автором кількох десят­
ків видань художньої прози, лауреатом багатьох 
престижних премій як у Словаччині, так і в Укра­
їні. Воднораз митець понад пів століття трудиться 
на ниві міжкультурної комунікації. В його акги­
ві - монографія «Діалог літератур» (2008) - про 
українсько-словацько-чеські літературні взаємини, 
десятки статей і рецензій, що торкаються актуаль­
них проблем окресленого дискурсу. Вагому нішу в 
доробку І. Яцканина посідають перетлумачення зі 
словацької, чеської, польської літератур, а також з 
української літератури - словацькою. Однак най­
більш послідовно І. Яцканин заповнює сторінки 
саме в літописі українсько-словацьких літератур­
них взаємодій. Ідеться про десятки видань пере­
кладів зі словацької художньої літератури та низку 
літературознавчих праць. 

Аналіз досліджень. Про внесок Івана Яцка­
нина в розвиток міжкультурної співпраці прямо чи 
опосередковано писали Ю. Бача, М. Галас, Я. Джо­
rаник, Д. Дроздовський, М. Зимомря, Р. Кухарук, 
І. Ліхтей, Т. Ліхтей, М. Нейметі, Д. Омельчук, М. Ро­
ман, І. Фарина, С. Федака, Й. Шелепець та ін., од­
нак докладного аналізу його багатої спадщини саме 
в контексті українсько-словацького літературного 
діалогу та власне перекладів зі словацької худож­
ньої літератури в їхніх статтях (переважно оглядо­
вих) і відгуках не зроблено. А між тим ідеться про 
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монографічне видання «Діалог літератур», верви­
цю літературно-критичних статей і кілька десятків 
книг перекладів: антології словацької малої прози 
«Полегшуючі обставини» (1994) й «Таїна» (2011), 
вибране «Переклади» (2019), перетлумачені україн­
ською твори М. Вадаса, Л. Юріка, Л. Лаголи, Й. Ба­
наша, Ф. Швантнера та ін., видання для дітей з-під 
пераЮ. Балца, С. Штепки, Р. Яшика, білінrвальні ви­
дання новел Я. Грушовського, Д. Міколая, Л. Лаголи, 
І. Горвата, П. Яроша, оприявнених в рамках проєк­
ту «Між Карпатами і Татрами». Поза сумнівом, що 
науково-творчий доробок Івана Яцканина в царині 
українсько-словацьких літературних взаємин давно 
чекає на предметну розмову й системний аналіз. 

Мета цієї публікації - простежити багату 
спадщину Івана Яцканина передусім у контексті 
українсько-словацької співпраці з опором на його 
літературознавчу й перекладацьку діяльність. Зро­
блене І. Яцканином саме в цьому сегменті має стати 
предметом ширших фахових (магістерських, дисер­
таційних та ін.) досліджень. 

У роботі над статтею спираємося на описо­
вий, культурно-історичний, контекстуально-інтер­
претаційний і компаративний методи дослідження. 

Виклад основного матеріалу. Як науковець і 
перекладач, І. Яцканин десятиліттями вписує нові 
сторінки в літопис українсько-словацьких літера­
турних взаємин. Свої студії та рецензії дослідник 
оприлюднював передусім у наукових, літературно­
мистецьких і публіцистичних виданнях Словаччи-
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